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 شعار

 بسم الله الرحمن الرحيم 

 

                         

                       

      

 (035)البقرة:‌
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 هداا الإ

ه الرسالةأهداى هدذ  

ن  ي تربية حسنة وراعيان رعاية إلى والاي الكريمي 
ن اللذينا ربيانن المحبوبي 

 صحيحة

ا ي صغي 
 اللهم اغفر لهما وارحمهما كما ربيانن

ا لكما على كل دعائكما ونصيحتكما  أقول شكرا كثي 

كمابناوجهادكما لنجاح   

ي ولإ 
ن المحبوب خوان  ي  ي  ي عليهم الرحمة والرضوان وإلى أصحان 

وإلى أساتذن 

ي المحب
ن وصاحبان   وباتالمحبوبي 

 برك الله لىي ولهم

ي 
 ه الرسالةالاوافع لإنها  هدذ الذين أعطونن

 والثنا  الجميل ت لىي كلمة أهدايها أجمل وأحسن من الشكر الجزيليسول

 وأجاب نهاية مقاصاهدم الحسنن  جزاكم الله أحسن الجزا                
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 التقديرو  الشكر

‌رب‌العالمين ‌لله ‌أرر ‌والصلا‌،الحمد ‌على ‌والسلام ‌و‌ة ‌و‌الأنبياء المرسلين‌سيدنا
‌.(رآن‌بخير‌اللغات‌)بلسان‌عربي‌مبينمولانا‌محمد‌صلى الله عليه وسلم،‌الذي‌أنزل‌إليو‌الق

كلية‌‌‌فيقسم‌تعليم‌اللغة‌العربية‌‌فيلنيل‌درجة‌الماجستير‌‌كتابة‌ىذه‌الرسالةقد‌تمت‌‌
‌ف ‌الحكومية، ‌الإسلامية ‌أنتساري ‌بجامعة ‌العليا ‌ياسينالدراسات ‌أن ‌جزيرني ‌ركري‌أقدم ل

،‌اعدني‌على‌كتابة‌ىذه‌الرسالةوأحسن‌احترامي‌إلى‌من‌قد‌س وعظيم‌تقديري‌وأجمل‌تحيتي
 :‌وىم‌

،‌كمدير‌كلية‌الدراسات‌العليا‌اجستيرالم‌جمالي‌ىزلف الأستاذ‌دكتورفضيلة‌المكرم‌ .0
 جامعة‌أنتساري‌الإسلامية‌الحكومية‌بنجرماسين.‌

فضيلة‌المكرم‌الدكتور‌الحاج‌فيصل‌مبارك‌سيف‌الماجستير،‌كرئياسين‌قسم‌تعليم‌ .0
‌الحكومية‌ ‌الإسلامية ‌أنتساري ‌جامعة ‌العليا ‌الدراسات ‌كلية ‌في ‌العربية اللغة

 بنجرماسين.‌
فضيلة‌المشرفين‌المكرمين‌الدكتور‌الحاج‌فيصل‌مبارك‌سيف‌الماجستير‌والدكتورة‌ .1

على‌إررادهما‌وتوجيههما‌وتشجيعهما‌للباحث‌‌أدي‌دستري‌ديفيانا‌الماجستير،
في‌كتابة‌ىذه‌الرسالة،‌فلهما‌مني‌خالص‌الشكر‌والتقدير‌ومن‌الله‌عظيم‌الثواب‌

 والجزاء.‌
‌العربية‌في‌كلية‌ .2 فضيلة‌المكرمين‌جميع‌المحاضرين‌والمحاضرات‌في‌قسم‌تعليم‌اللغة

سين‌الذين‌أعطواني‌الدراسات‌العليا‌بجامعة‌أنتساري‌الإسلامية‌الحكومية‌بنجرما
العلوم‌والمعار ‌النافعة،‌فلهم‌مني‌أحسن‌الشكر‌والتقدير‌وجزاىم‌الله‌عني‌خير‌

 الجزاء.‌



 و‌
 

‌لطلب‌العلوم‌ .3 الوالدان‌المحترمان‌والمحبوبان‌اللذان‌ربياني‌ورحماني‌ورجعاني‌دائما
 النافعة،‌ووجهاني‌للقيام‌بالآداب‌العالية.‌

‌والأصدق .4 ‌الزملاء ‌لجميع ‌الجزيل ‌والتوجيو‌والشكر ‌بالمساعدة ‌قاموا ‌الذين اء
 والتسهيل‌للباحث‌لكتابة‌ىذه‌الرسالة.‌

‌فما‌ ‌الرسالة، ‌ىذه ولا‌بفوت‌الباجث‌من‌النقصان‌والأخطاء‌في‌كتابة
‌أحسن‌للقارئين‌أن‌يقترحوا‌الباحث‌باقتراحة‌إصلاحية.‌

‌عسى‌الله‌أن‌ينفع‌ىذه‌الرسالة‌للباحث‌خاصة‌وللقارئين‌عامة.‌آمين‌
 

‌م‌0200يوليو‌‌بنجرماسين،‌‌ 
‌الباحث
‌

‌عبد‌اللطيف
062000242021‌
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 البحث مستخلص
لوزارة بين ترجمة القرآن الكريم ل في سورة البقرة مجاز نسبة معنى‌".2222عبد‌اللطيف.

.‌رسالة‌الداجستير،‌قسم‌تعليم‌" )دراسة تحليلية نقدية( ان  بوو اسسينلهالدينية و 
اللغة‌العربية‌في‌الدراسات‌العليا‌بجامعة‌أنتساري‌الإسلامية‌الحكومية‌بنجرماسين.‌الدشرف‌

 أدي‌دستري‌ديفيانا‌الداجستير.‌د.فيصل‌مبارك‌سيف‌الداجستير‌والدشرفة‌الثانية‌‌د.الأول‌

‌نسبة، معنى مجاز، دراسة تحليلية نقديةة : يسيالكلمات الرئ
المجاز‌ىو‌اللفظ‌الدستعمل‌في‌غير‌ما‌وضع‌لو‌في‌اصطلاح‌التخاطب‌لعلاقة‌مانعة‌من‌إرادة‌

ت‌في‌معانيها‌الأصلية،‌لذا‌لا‌يسوجد‌في‌القرآن‌الكريم‌عبارات‌لرازية‌ل.‌تالدعنى‌الحقيقي‌أو‌الوضعي
‌ ‌الآية ‌في ‌الجمل ‌سياق ‌في ‌النظر ‌من ‌التف‌وأيضابد ‌كتب ‌إلى ‌معانيها‌اتشير ‌لدعرفة ‌والبلاغة سير

ية،‌ومن‌أشهر‌أعمالو‌ترجمة‌القرآن‌الكريم‌يسندونفي‌الإشهير‌‌شخصي‌أدبي‌سينياب.‌ ه.‌الأصلية.
" Bacaan Mulia."‌‌

.‌معرفة‌الآيات‌التي‌تتضمن‌المجاز‌وترجمتها‌في‌ترجمة‌ه.‌ب.‌1إلى:‌‌الدراسة‌ىذه‌تهدف
.‌معرفة‌3الدودجودة‌في‌سورة‌البقرة‌‌المجاز‌معرفة‌أنواع‌ألفاظ‌.2والوزارة‌الدينية‌في‌سورة‌البقرة‌‌ياسين

‌والوزارة‌الدينية‌عن‌ألفاظ‌المجاز‌الدعنية‌في‌سورة‌البقرة.‌ياسينالاختلاف‌بين‌ترجمة‌ه.‌ب.‌
‌واست ‌النوعي. ‌الباحث‌منهج‌البحث‌الدكتبي‌بالددخل ‌من‌يسالبيانات‌الرئخدم ‌مأخوذة ية

واستخدم‌والوزارة‌الدينية‌في‌سورة‌البقرة.‌‌سينياالآيات‌التي‌تتضمن‌المجاز‌وترجمتو‌في‌ترجمة‌ه.‌ب.‌
 من‌كاريفندورف.الباحث‌تحليل‌الدضمون‌بأسلوب‌تحليل‌البيانات‌

لرازا‌لذا‌‌23لرازا‌في‌سورة‌البقرة،‌وتنقسم‌إلى‌‌37آية‌تحتوي‌على‌‌35.‌توجد‌1ونتائج‌الدراسة‌ىنا،‌
.‌أنواع‌المجاز‌في‌سورة‌البقرة‌تنقسم‌إلى‌المجاز‌العقلي‌والمجاز‌اللغوي‌2لرازا‌لذا‌ترجمات‌لستلفة.‌‌14نفس‌الترجمة،‌و

‌العقلي‌ ‌المجاز ‌ (antropomorfisme))المجاز‌الدرسل‌والاستعارة(. ‌وجد‌في‌آية ‌والمجاز‌الدرسل‌61‌،93‌،261، .
(Metonimia )‌ ‌آية ‌في ‌19وجد ،26‌ ،74‌ ،144‌ ،174‌ ،177‌ ،231‌ ‌التصريحية‌259، ‌والاستعارة .
(Metafora)‌‌ ‌آية ‌7وجدت‌في ،16‌ ،41‌ ،49‌ ،74‌ ،85‌ ،86‌ ،115‌ ،138‌ ،167‌ ،187‌ ،245‌،

257‌ ‌الدكنية267، ‌والاستعارة .‌(Metafora)‌ ‌‌ ‌27وجدت‌في‌آية ،81‌ ،93‌ ‌التمثيلية‌259، ‌والاستعارة .
‌ لترجمة‌بين‌الوزارة‌الدينية‌وه.‌ب.‌.‌الاختلاف‌في‌ا8‌،143‌،158‌،252‌،256‌،266‌.3وجدت‌في‌آية

اختلاف‌اختلاف‌الدعنى‌الذي‌يحيط‌الدعنى‌الحرفي‌والدعنى‌التفسيري،‌و‌،‌وىي:‌أمرينيقوم‌على‌‌في‌آيات‌المجاز ياسين
‌.الكلمات‌الذي‌يحيط‌جنس‌كلمات‌الأسماء‌والأفعال‌معنى‌جنس
‌
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ABSTRAK 
Abdul Latif. 2022. “Perbandingan Makna Majaz dalam Surah Al-Baqarah 
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II Dr. Ade Destri Deviana, M. Pd. I 

Kata Kunci: Perbandingan, Makna Majaz, Kajian Analisis Kritik 

Majaz adalah lafal yang dipergunakan bukan pada makna aslinya 

dikarenakan adanya suatu hubungan („alaqah) serta tanda atau  indikator 

(qarinah) yang mengalihkan pemahaman seseorang untuk sampai kepada makna 

aslinya. Di dalam Al-Qur‟an al-Karim terdapat ungkapan-ungkapan majaz yang 

bukan makna aslinya sehingga perlu melihat konteks kalimat pada ayat tersebut 

juga merujuk pada kitab-kitab tafsir dan balaghah untuk mengetahui makna 

aslinya. H.B. Jassin adalah tokoh sastrawan terkenal Indonesia, salah satu 

karyanya yang terkenal adalah terjemahan Al-Qur‟an al-Karim “Bacaan Mulia”,  

 Penelitian ini bertujuan untuk 1. Mengetahui ayat-ayat yang memuat 

majaz dan terjemahnya dalam terjemahan H.B. Jassin dan Kementrian Agama 

dalam surah Al-Baqarah 2. Mengetahui jenis-jenis majaz dalam surah Al-Baqarah 

3. Mengetahui perbedaan terjemahan H.B. Jassin dan Kementrian Agama 

terhadap lafadz-lafadz majaz yang ditentukan. 

Adapun jenis penelitian yang digunakan pada penelitian ini yaitu 

penelitian pustaka dengan pendekatan kualitatif. Data primer dari ayat-ayat yang 

mengandung majaz pada surah Al-Baqarah terjemahan H.B. Jassin dan 

Kementrian Agama. Dan peneliti menggunakan konten analisis dengan model 

analisis data dari krippendorf.  

Hasil dari penelitian ini, yaitu: 1. Ada 35 ayat yang mengandung 37 

majaz dalam surah Al-Baqarah, yang terbagi pada 23 lafadz majaz yang 

terjemahnya sama, dan 14 lafadz majaz yang terjemahnya berbeda. 2. Jenis-jenis 

majaz yang terdapat dalam surah Al-Baqarah terbagi pada majaz aqli, dan majaz 

lughawi (majaz mursal dan isti’arah). Majaz aqli (antropomorfisme) terdapat di 

ayat 2, 61, 93, 261. Majaz mursal (metonimia) terdapat di ayat 19, 26, 74, 144, 

174, 177, 231, 259. Isti’arah tashrihiyyah (metafora) terdapat di ayat 7, 16, 41, 

49, 74, 85, 86, 115, 138, 167, 187, 245, 257, 267. Isti’arah makniyyah (metafora) 

terdapat di ayat  27, 81, 93, 259. Isti’arah tamtsiliyyah terdapat di ayat 8, 143, 

158, 250, 256, 266. 3. Perbedaan antara terjemahan H.B. Jassin dan Kementrian 

Agama pada ayat-ayat majaz pada 2 hal, yaitu: perbedaan makna yang meliputi 

makna harfiyyah dan makna tafsiriyah, dan perbedaan makna jenis kata yang 

meliputi jenis kata isim dan kata fi‟il. 
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ABSTRACT 
Abdul Latif. 2022. " Comparison of the Meaning of Majaz in Surah Al-Baqarah 

between the Translation of Al-Qur'an al-Karim Ministry of Religion 

and H.B.Yasin (Critical Analysis Study)". Thesis, Arabic Education 

of Postgraduate, Antasari State Islamic University. Advisors I Dr. 

Faisal Mubarak Seff, Lc. MA. and II Dr. Ade Destry Deviana, M. 

Pd. I 

Keywords: Comparison, Meaning of Majaz, Critical Analysis Study 

Majaz is a pronunciation that is used not in its original meaning because 

there is a relationship ('alaqah) and a sign or indicator (qarinah) that diverts one's 

understanding to arrive at the original meaning. In the Qur'an al-Karim there are 

majaz expressions that are not in their original meanings so it is necessary to look 

at the context of the sentences in the verse also refer to the books of interpretation 

and balaghah to find out their original meanings. H.B. Jassin is a famous 

Indonesian literary figure, one of his famous works is the translation of the Qur'an 

al-Karim “Bacaan Mulia”. 

The purpose in this research to 1. Know the verses that contain majaz and 

their translations in the H.B. translation. Jassin and the Ministry of Religion in 

Surah Al-Baqarah 2. Knowing the types of majaz in Surah Al-Baqarah 3. 

Knowing the differences in the translation of H.B. Jassin and the Ministry of 

Religion against the specified majaz lafadz. 

The type of research used in this study is library research with a 

qualitative approach. Primary data from verses containing majaz in Surah Al-

Baqarah translation H.B. Jassin and the Ministry of Religion. And the researcher 

uses content analysis with a data analysis model from krippendorf.  

The results of this study, namely: 1. There are 35 verses containing 37 

majaz in Surah Al-Baqarah, which are divided into 23 majaz lafadz which have 

the same translation, and 14 majaz lafadz which have different translations.. 2. 

The types of majaz contained in surah Al-Baqarah are divided into majaz aqli, and 

majaz lughawi (majaz mursal dan isti’arah). Majaz aqli (anthropomorphism) is 

found in verses 2, 61, 93, 261. Majaz mursal (metonymy) is found in verses 19, 

26, 74, 144, 174, 177, 231, 259. Isti’arah tashrihiyyah (metaphor) is found in 

verses 7, 16, 41, 49, 74, 85, 86, 115, 138, 167, 187, 245, 257, 267. Isti’arah 

makniyyah (metaphor) is found in verses 27, 81, 93, 259. Isti’arah tamtsiliyyah is 

found in verses 8, 143, 158, 250, 256, 266. 3. The difference between the 

translations of H.B. Jassin and the Ministry of Religion in majaz verses on 2 

things, namely: the difference in meaning which includes the literal meaning and 

the meaning of the tafsiriyah, and the difference in the meaning of the type of 

word which includes the isim and fi'il types of words. 



 
 

 م‌
 

 محتواست البحث
 

 الموضوع                                                                        الصفحة
 أ‌ .............................................................. صفحة‌الغلاف
‌ب‌...............................................................‌صفحة‌العنوان

‌‌ج‌......................................................................‌الشعار
‌د‌.....................................................................‌الإىداء

‌ه‌..............................................................‌الشكر‌والتقدير
‌ز‌......................................................................‌الدوافقة

‌ح‌............................................................‌تقرير‌لجنة‌الدناقشة
‌ط‌.................................................................‌إقرار‌الطالب

‌ي‌............................................................مستخلص‌البحث
‌ك‌............................................مستخلص‌البحث‌باللغة‌الإندونسية
‌ل‌.............................................‌مستخلص‌البحث‌باللغة‌الإنجليزية

‌م‌..............................................................‌لزتويات‌البحث
‌

 الباب الأول
 المقدمة

 ‌1..........................................................‌خلفية‌البحث .أ‌
 ‌7..........................................................‌أسئلة‌البحث .ب‌
 ‌7.........................................................‌البحثأىداف‌ .ج‌
 ‌7...........................................................‌أهمية‌البحث .د‌
 ‌9.......................................................‌التحديد‌الإجرائي .ه‌



 
 

 ن‌
 

 ‌12..................................................‌2الدراسات‌السابقة .و‌
 ‌15........................................................‌ىيكل‌البحث .ز‌

 
‌

 الباب الثاني
 الإطار النظري

 ‌16......................................................‌مباحث‌المجاز .أ‌
 ‌16.......................‌الاختلاف‌في‌وقوع‌المجاز‌في‌القرآن‌الكريم .1
 ‌18..................................................‌تعريف‌المجاز .2
 ‌22..................................................‌أقسام‌المجاز .3
 ‌31.......................‌المجاز‌في‌اللغة‌العربية‌الدتساوى‌في‌إندونسيا .4

 ‌33.....................................................‌الترجمةمباحث‌ .ب‌
 ‌33.................................................‌مفهوم‌الترجمة .1
 ‌34..................................................‌أنواع‌الترجمة .2
 ‌35.................................................شروط‌الدترجم .3
 ‌37.................................................‌طريقة‌الترجمة .4
 ‌37..................................................إجراء‌الترجمة .5
 ‌39...................................................‌نقد‌الترجمة .6

 ‌39.........................‌وكتاب‌ترجمتو‌ياسينالسيرة‌القصيرة‌لذانس‌بغو‌ .ج‌
 Bacaan Mulia” ‌.............‌39القرآن‌الكريم‌الدهنة‌الفكرية‌والتصنيف‌" .1



 
 

 س‌
 

 Bacaan Mulia”"‌........................‌43  صفة‌ترجمة‌القرآن‌الكريم .2
 ‌44................................‌صفة‌ترجمة‌القرآن‌من‌الوزارة‌الدينية .3

‌
 الباب الثالث

 البحث يةمنهج

 ‌46................................................‌نوع‌البحث‌ومدخلو .أ‌
 ‌48.................................................‌ت‌ومصادرىاالبيانان .ب‌
 ‌52...............................................‌أساليب‌جمع‌البيانات .ج‌
 ‌51.............................................‌‌أساليب‌تحليل‌البيانات .د‌
 ‌51...................................................‌إجراءات‌البحث .ه‌

‌
 الباب الرابع 

 عرض البيانات وتحليلها
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